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Notes on N. Beldiceanu’s Translation of the
Kanunname, fonds turc ancien 39,

Bibliothéque Nationale, Paris*
By Halil Iinaleik

The collection of documents which has now been translated into French by
N. BELDICEANU was originally & manuscript mado up of various regulations
issued by tho Ottoman Sultans Mehmned II and Bayezid II on financial subjects,
and is found in the Bibliothéque Nationale, Paris (a description of it was first
published by E. BrocHET in his Catalogue des Manuscrits turcs, I, Paris 1932,
p. 16). This unique copy had already become tho subjcct of two editions, onc
by IR. ANHEGGER and H. Inatcik in Latin transcription (Iananndme-i Sultini
ber Miceb-i ‘Orf-i ‘Ogmani, TTK yaymlarindan, XI. Scri-No. 5, Ankara 1956,
with an introduction and index), the other by Ir. Bapincer in facsimile re-
production of the wholo toxt (Sultanische Urkunden zur Geschiclite der osman:-
schen Wirtschaft und Staatsverwaltung am Ausgang der Herrschaft Melumeds 17.,
des Eroberers, I. Teil: Das Qdantin-ndme-1 Sultdni ber middscheb-t Grf-i osmdini,
Siidosteuropiiische Arbeiten No. 49, Miinchen 1956). Boforo these cditions
appeared, the MS was usod in various studies published by R. ANHEGGER,
H. Inavrcrk and 0. L. BargaN, and R. ANHECGER had reproduced certain doen-
ments from the MS (see R. ANaEGGER-H. INALCIK, Kanainname . . ., Onsiz).

An authoritative translation of it into one of the Western languages with
necessary annotations would be indesed an immense contribution to the study
of Ottoman economic and financial history. This difficult task, which required
not only a command of fifteenth century Turkish but also a sufficient. fmiliarity
with Ottoman documents and institutions of this period, has been undortaken
by N. BELDICEANU. In the following pages wo shall try to sce to what extent his
translation is roliable for use in such studies.

N. BELDICEANU used in his translation two other MS of the second half of
tho sixteenth century in which the copies of certain hiikms were found (sec his
introduction, p. 35—40), and these helped him to correct some mistakes in MS
39. As a matter of fact these copies are with a few excoptions tho same as tho
copies in the MS at the Topkap: Saray: Miizesi (Revan Kiit. No. 1935 and 1936)
that we used in our edition for textual eriticism. Similar collections of documents
of the second half of the sixteenth century with additions or omissions are to be
found in other libraries (a MS at the British Muscum, Rieu OR 9503) and it
scems that all these come from an original colloction made in that time.

In applying the rules of toxtual critcism to our Kan@inname it must bo
remombored that lator copies aro not just copies. The Ottoman lawmaker was

*) N. BELDICEANU, Les actes des premiers sultans conservés dans les manuscrits
turcs de la Bibliothéque Nationale @ Paris, I, Actes de Mehmed [ et de Buyezid 11
du M. Fonds turc ancien 39. Mouton et Co. Paric.T.nHava 1060
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very consorvativo, and whon a now regulation-Juikm was to be made, the old
one was followed word by word with necessary alterations. But the new regul-
ation is an independent document. However, the lacunae in ‘doc. No. 54, § 10
(ANHEGGER-INALCIK, p. 75; toxt in Babingor, 266) are filled by N. B. from the
manuscript fonds ture ancion 85, Bibliothéque Nationale de Paris of the second
half of the sixteonth century.
Wa can not always agroo on the way of paragraphing tho regulations by
Dr. Beldiceanu. Ho ovon dividoed ono kdndirndme into Ltwo dilforont onos us No. 33
and No. 34 (Beldiceanu, p. 108—111; Anheg.-Inal. p. 44—46; text in Babinger
p. 151—154). The provisions which are made in No. 34 are about the sale of
must and wine and are also found in No. 46 (§ 12, 13, 16) and No. 54 (§ 11—13).
They made originally a part of the regulation of the market of Gelibolu (Galli-
poli) (see No. 46) and were added to the regulations of the customs duties of
Istanbul and Galata when the mukata‘a of the Gelibolu market was included
in their mukdta‘a. The reason why the mukdata‘a of wine and must at tho Gelibolu
market was included in the mukata‘a of the Istanbul-Gelibolu-Aydin customs
zone (seo infra) seems to be that the region around Gelibolu was a wine producing
country and the important wine export trade from the Aegean region to the
Black Sea ports of Kili, Akkerman and Kaffa passed through Gelibolu. Thus
the tax farmers of the Istanbul-Gelibolu-Aydin customs zone were given a
striet control of tho local wine trade of Gelibolu. The regulations No. 36 (§ 10),
No. 37 (§ 3) No. 54 (§ 8) and No. 56 (§ 6) all have a separate provision on the
trade of all kinds of wine, local or imported, including the famous wine of Mal-
voisie (Monemvassia) whose destination was the Northern Black Ses ports.
A part of this imported wine was unloaded at Gelibolu for the Balkan countries.
Tho provision concerning this international wine trade was included in the
regulations of the customs duties (see Nos. 36, 54 and 66) but not in that con-
cerning the local market of Gelibolu (see No. 46, in our edition No. 45). The
regulation of this local market deals only with certain duties which were common
to all Ottoman cities and towns and usually farmed out as one single mukafa‘a.
These dutics were those levied on public scales, city markets, public roads, slave
markets, sheep markets as well as fines and the like (see for them my Bursa,
Belleten, No. 93, 1960, p. 56). These were duties on local trade. Such mukata‘as
were usually mado a part of the khdss revenues, that is to say they belonged
directly to the central treasury of the empire. Qur yasakname of the Gelibolu
market (No. 46) was issued originally, it scems, for such a mukdata‘a. This docu-
ment is a yasakndme authorizing the Sultan’s agent to control the application
of the regulations. Full details on these duties on local trade are to be found in
the kan@innames of ihtisdb (texts published by O. L. BARKAN in Tarih Vesikalars
vol. I, No. 5, p. 326—340; vol. IT, No. 7, p. 15—40) and their use for the inter-
pretation of our Kaninname would have been very helpful. The same can be
said about No. 43 (Anheg.-Inal., No. 42; toxt 206—211) in which a reference
is made to the kaniinndme of bads (§ 5) which forms the last chapter of Mehmed
1I's Kananname (I{ananname Sultan Melmeds des Eroberers, ed. by F. KRAE-
L1tz in MOG, vol. I, 1921—22). In his translation: ‘cconforrnément au régloment
¢t & la coutumon N. B. missed this point altogether.
All the documents in this collection are of tho Adikin type, that is to say
they are orders issued by the Sultan with the distinctive formula used in all
kinds of hikms—buyurdum ki (I ordered that). In the introduction to our
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edition we classified thoso hiikms into four categorics—berats, yasakndmes,
kaniannames and tevki‘s (in Arabic tawki‘) and tried to givo the definition of
each category. Actually the first three boar all the peculiaritios of a berat. N. B.
preferred to divide them into threo main categorios «églemonts, borats ot fir-
mans» putting together yasakndmes and kananndmes under tho «wéglomontsy. In
fact there is a difference between the two. The yasakndme is designed to enforco
tho regulations and to authorizo a yasak-kulu, an agent of the Sultan, to use forcoif
noodod and to nsk tho cooporntion of thoe loeal nuthoritios to this end, Thoey include
provisions that woro needod for the succoss of his mission. But the kananndme-
hilkms given to the ‘@mils (tax farmers) are drawn up especially to stato all the
regulations and conditions of the job. In some cases an ‘Gmil may oxpressly
want the Porte to give him a yasakndme and assign & yasak-kulu to assist him;
in such cases a yasakndme is directly delivered to the ‘@mnil (see No. 52 in Anheg.-
Inal; text 254—59). The state was always to help tax farmers in thoir job with
all the available coercive means.

In other cases tho kdniinndme or berdt given to an ‘@mil may contain special
orders to the local authorities—kadi, subashi, sandjak-begi ctc.—to assist him
in enforcing the regulations. In some other cases an ‘@mil might ask the Porte
to deliver to him a kananname setting forth all the legal points pertinent to the
job. It was drawn up, like tho proviously mentioned documents, in the form of
a berat. In fact all the kaniins or kandinnames are simply hilkms emanating solely
and exclusively from the will of the Sultan (see my Osmanli Hukukuna Girig,
Siyasal Bilgiler Fakiiltesi Dergisi, vol. XIII, No. 2, 1958, p. 102—107).
Yasakndames, berdts and oven tevki‘s may include legal provisions and even a
whole ka@nanndame, but from a legal and diplomatic point of view they are not
kaniinndmes, and they cannot be treated as such.

As for the berdts in general, they are thoso hitkms that authorize a person or
porsons to act in the name of the Sultan or to enjoy certain priviloges. N. B.'s
definition of berat (p. 42—44) missed its most important charactoristic by failing
to recognise the real addresseo in it. Actually a berdt is nddressed not to the
person or persons for whom it was issuod but to third persons who are ordored
to respect the authority and privileges given by it. But a berat dolivered to an
amil is somewhat different from the one delivered for instance to a yasak-kulu.
The latter is thus given the authority to enforce a regulation (for a typicul
example see Anheg.-Inal. No. 39; text 193—195. It should also bo added that
a berat issued for a yasak-kulu is different from a yasakndnie) while the tax
farmer was not only authorized by his berdt to collect certain taxes and dutios,
but also was given a document in which the conditions of the contract concluded
previously between him and tho treasury through the kad: were included.

N. B. tried as we did before to classify the documents on the basis of his

. own system. But he did not include No. 37 (in our edition 36) among the yasak-

names and yasak-hiikms although it is actually a yasakndme. This and a berat
issued for a yasak-kulu (No. 45, in Anheg.-Inal. 44) were just mentioned among
the eréglementss. In addition to those in our list, N. B. puts among the firmans
Nos. 12 and 55 (in our edition 54). But these are without doubt berdats. They
begin with the typical formula of berat (“Nighan-i hiimayin. ... Jhitkmi oldur
ki”) and tho order is addressed to third persons. Their toxt ends with edeler
whilo all firmans (tevki‘s) begin with divect address, with the title und name of
the person addressod to and end with edesin or edesiz.
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The formulas given by N. B. in the formulaire (p. 45) for ‘“‘réglements’ are
actually those that distinguish berdts from other kinds of documents because all
regulations are addressed to third persons ag in berdats.

* *
*

In doc. No. 2, § 2: «l [imposera] contrevenants le paiement [d’une amendo]
do 2 aspros par dirhem [d’argont]. (in the toxt p.9 “‘darabhineme ilediib
dirhemiine ikiger ak¢asin véreler’?) is o muttor actually connoctod with Mohmod
1I's financial policy (see my Titrkiye'nin Iktisadi Vaziyeti ..., Belleten No. 60,
1951, p. 678—80) and should be translated as follows: “The yasak-kulu is to
send [the akéa struck before the new one] to the Sultan’s mint and two (new
akéa) are to be paid for each dirhem.” In 883/1478 for each 100 dirhem of silver
of old coinage was paid 280 new akéa, which was approximately equal to the
commercial price of silver. If any hidden akéa of old coinage was found out and
seized by the yasak-kulu the possessor of it was to be paid only two akéa for
cach dirhem of silver as punishment (Ibid.). In a berdt (nishdn) of 883/1478
(Belleten, No. 44, p. 697) it is said: “‘dirhemine ikigor ak¢a hesib1 iizorine
akeasm vére.” (He is to render the price of the money [which was seized] on
the basis of two akéa for one dirhem).

In doc. 3 (Beld. p. 68—069; Anheg.-Inal. p. 5—6; text in Babinger p. 11—14)
the sentence: ‘‘cevherleri ayaga birakmak isterler imig” is skipped over.

In doc. No. 18 (Beld. 87; Anheg.-Inal. 25; text 173—176, 71—75) the pas-
sage ‘‘ceriye varmayan.... alivére.” (§2) is missing in N. B.’s translation.
The doe. says: “You are to render logal decisions for [the collection of] the
revonues of the &iftliks of thoso yaya, miisellim and yiiriiks who did not thom-
sclvos join the army or send their yamaks and of those who deserted so that my
kul may collect thom.” (see now EI?: &ftlik). In the same document the § 3
should be rendered as follows: “If a sipahi holding a timdr or a miisellim [holding
a &iftlik] jointly with others does not fulfill his military service by joining the
imporial army in his propor turn (nébet) and thus the partners are accustomed
not to koep thoir turn without a specific ordor givon by tho Sultan or Boglor-bogi
or Sandjak-begi to send the most suitable among themselves, this is not right;
in such cases mevkiifdsi should take action, but in case the Begler-begi or Sandjak-
begi asks them to send tho best of the partners (miishterek) then the mevkifdji
shall not interfere with it...” (for the term ndébet and miishtereklii olmak see my
Stiret-i Defter-i Sancak-i Arvanid, Ankara 1954, p. XXTV—XXYV). N. B. skipped
over this passage: “‘olmayan istemeye yazilusu olan isteye.” It may be inter-
preted this way: ‘‘[the mevkiifdsi) is to ask [from the sipahi or miisellim who is
to be fined] only the amount which is assigned to him in the defter but not
anything more.”” In the same document § 4 should be interpretod as follows:
“[the ‘@mil or his agent] is to ask for and examine the berdt and the register
(defter) of anyono whom he thinks to be in a suspicious situation and if they find
out a mezra‘a (soo for it, ibid., p. XXIX) or é&ftlik hold by him without a cortifie-
ate or not included in his berdt or the register, the revenuo of it will bo subject
to a legal deeision [given by the kadi] and according to it my kul (agent) is to

1) In transcribing the terms and Turkish texts quoted in this article wa

followed tho transcription alphabet of EIz. But whenover the quotation is
madna divantler foam ann Anlrana aditian wa Trant tha tranonrintian neard thara
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collect the revenue [for the tax farmer].” Here there are some words and
phrases which required some necessary information on the timdar documents.
Tho word defter here meant the copy of the record in the imperinl register on a
given timar which was delivered to tho timar holder together with his diploma
(berat) of assignment (see Kanainndame of Silleymin, ed. b. M. Arir, assupplement
to TOEM, p. 13; O. L. Barkan, XV ve XVI wnce aswrlarda osmanly imparator-
lugunda zirat ekonominin hukuki ve mali esaslary, Kanunlar, 1, Istanbul 1943,
p. 62). Tho rost of tho parngraph shonld be renderod this way: “Tho rovenues
of the wakf &iftliks which were ordered to be mado timar but remained as mevkif
(detained for the treasury) as well as the revenues which came about from those
wakf ¢iftliks during the period botween their detention and the date when they
were given as timdrs were to be decided upon [by the kidi] and my kul is to
collect them according to the decision”.

His corroction of ‘‘Her kim ol kimesno™ in § 4 as ‘“‘meger kim ol kimesne”
is good.

In doc. No. 19 (Beld. 89; Anheg.-hml. 26; text 75—84) the translation of
the passage “‘ya timar1 kendi iizerindo .. .olup tasarruf ede’ (§ 2) is not correct.
The toxt means: “If a person who is given a timar for personal military servico
and not permitted [to send] a substitute (eskkiindji) does not join the army in
person but merely sends his son, brother or scrvant instead, his 1imdar is con-
sidered vacant and the revenue of it is to be taken and possessed by the tax
farmer (‘amil).” (For the eshkiindji or eshkindji system and its extension under
Mohmed II seo eshkindji in EI?). Eghkindji was imposed on those lands which
wore not made mirl (state owned) such as pious foundations, patrimonial
estates or properties given by the Sultan. A miri-timir land should be used
oxclusively for the service of a timariot sipahi and not bo mixed up with lands
of a different status.

In paragraph 5 “‘koyun-crile Tatarun yuvasi subasilarinundur” is translated
as follows: “les subachi auront la jouissance des bates égarées des Qoyuneri, des
Tatares, ct [ils auront également la jouissanco] des fuyards.” But it simply
mouns: *T'ho yuva (corroct form yara) of tho IKoyunoris nud Tuatars is to helong
to thoir own subashis.” (cf. 'I'. GOKBILGIN, Rumeli'de Yiiriikler. .., lstanbul
1957, p. 245—46; Kananname of Silloyman, p. 20, 48; Barkan, Ibid,. p. 247,
287). In the same paragraph “les esclaves fuyards et les bétes égarées provenant
de razzins de 'armée...”" should be corrected as follows: “All the runaway
slaves and animals that are found among the groups of raiders (in the text: in
raids) as well as in my regular army arc to bo handed over to tho ‘@mils after
the kddi sees to the matter. . .”. In paragraph 6 “ils disposeront aussi . . . passago
des montagnes’’ is not clear. Here certain groups with spocial status are mention-
od one by ono to make suro that these groups too aro not exempt from tho
regulations in question. In the passage fuzdju aro not “‘marchands de sel” as
N. B. thinks but a group of re‘ayd assigned to work in the salt-mines and
in roturn exemptod from certain taxes. Celtikdjiler, miiscllimler, derbend-
kiyleri ote. enjoyed similar privileges for certain services they wero asked to
render. For example éeltikdjiler aro not simply “les cultivateurs de riz.” Also
amonyg theso groups the ‘wzabs were moentioned whorens N. B3, preferrod Arabs
for this word in his translation. The ‘azabs cnjoyed similar exemptions and in
the text they were mentioned side by side with the closely connected group of

(T3} N .. . o
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same paragraph the wakfs and mulks were mentioned, though they were usually
exempt from such interferences (see the Kanunndme of Biga in BArgaw, Ibid.,
p. 19). This can be interpreted as another innovation introduced by Mehmed IT
for the benefit of the central treasury.

In doec. No. 26 (Beld. 98; Anheg.-Inal. 35; text 108—116) the date might
have been 1477 or bofore, for our Bursa rocord of 1477 there is no indication
that it was tho assignment dato of Kemil mentioned in our document; our
document No. 26 is obviously his diploma of assignment, which might have
been issued at the same time or before it. In § 2 the sentence starting with ‘‘un
fois définitivement conclus...” (Anheg.-Inal. 35; text 110: “tamam bazir

. lilegdiire”) has a somewhat different meaning from what N. B. interpreted.
It said: “When the price is definitely set after proper bargaining it will be re-
corded in the defter of the emin....When a fund from a local mukata‘a is made
availablo (havale olanda), as soon as ho gets cash, he is to distribute it to the
Muslim businessmen politely in his own office.” (for Lavale soe infra). It is very
hypothetical to interprot ‘‘dutu adam’ as ‘garant.” In § 6 “le Sultan sora
informé par son emin” (Anheg.-Inal. p. 36; toxt 115: “‘eminiimden biliiriim")
is not correct. Birisinden bilmek is a colloquial Turkish expression meaning to
hold one responsible for something. The passage can be translated into English
as follows: “If in the future I hear that anything is dono by the subashi contrary
to my order ... I hold nobody responsible for this but the emin’.

In doc. No. 27 (Beld. 100—101; Anheg.-Inal., 37—38; text 116—121) the
expression “‘amilleriniin” in the sentonce ‘‘varub...ma‘rifetinsiiz etmeyoler’
(§ 2, text 117) should be corrected to *‘amiller anin” and the sentence then
means: “‘without his (emin) knowledge ... the <Gmils are not to do anything
whatsoever, important or unimportant’’. N. B.’s translation (§ 2) is as follows:
“Les amils [se trouvant sous sa surveillanco] doivent prendre conaissance de
tout co qui se passe, de méme l'emin doit avoir connaissance de 'activité (des
nmils). ., In tho sume paragraph tho moaning of havdle in the sentonco “‘salinan
haviilelerde varan kullar aldug skeada ...’ scems to bo not quite cloar for
N. B. and the whole toxt is misinterpreted. Havdle meant a special written order
from the Sultan for payment of a givensum directly from the revenues of a muka-
ta‘a. For instance for the payment of their salaries the garrison in the fortress
of Gelibolu may receive such an order addressed to the emin or ‘@mil of tho
customs duties of Gelibolu. Upon the receipt of this order he pays the specified
sum to them and keeps the order for tho final settling of accounts with the
treasury. All this is recorded in the register of the local kidi. A copy of the order
is also recorded in the books of mukdta‘dt in the central treasury department.
Sometimes an agent sent by the Porte with such a havale would take the monoy
directly for the central treasury. Havdle means the whole operation as well as
the document or the money paid. This system, a product of the conditions of

the time, is a basic institution of Ottoman finances. With all this in mind we
can now translate the passage as follows: “When orders aro sent for the pay-
ments or an agent sent by the Porte receives money [from the mukdata‘as], all
this is to take place under the supervision of the emin....”.

In § 3 (Beld. 100; Anheg.-Inal. 37; text 118) “les amils [de 1'échollo]n’ont
pas le droit ... & lo Porte’ is completely misleading. Tho text actually means:
““If there is ready money with the ‘@mil [to deliver immediately] when an agent
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with the knowledge of the kdd? and emin. But if there is no ready money [enough
to meet the amount prescribed in the havale] and the agont has to return, then
the emin is to hand over with the knowledge of the kdd: a. document to the agont,
who is to bring it to my Porte’.

In § 4 (Anheg.-Tnal. 37; text 119) “egor IKapumdagi ‘uliifesi ... figendiir-
meyo’’ is translatod as *‘si lo salaire excéde 15 [aspres] on I'augmentern en pro-
portion ...", it should bo as follows: “If tho ngont’s daily pay at my Porto
exceeds 15 [akea] he will bo given [by the ‘@mil] the same paymont he gots ub
the Porte. Ho must not bothor the ‘amil by asking more than that.”’ In the
same paragraph “‘afin que ce dernicr ne soit pas amené a rénoncer & sa chargo .. ."’
(in the text 119: “kul ‘Amilden ... iisendiirmeye’) should be translatod as
follows: “‘the agent is not to annoy the ‘@mil by asking anything more than this
(0. g. tho pay assigned to him by tho regulation).” The word diskendiirmek or
dshendirmek in old Ottoman Turkish and vornncular of today moeans fo ver,
annoy.

Doc. No. 29 (Beld. 102—104; Anhog.-Inul. 39-—40; toxt 125—130) may
have boen composed in 866/1461-62, for thoe mukdta‘a of ‘ddet-i aghndm (shoop-
tax) and poll-tax of the gypsies of Rumeli was farmed by Mohmod of Giimiildjine
and Akhi Bakhshiyish of Adrianople and Mehmed Rakkis for 495,000 akda a
yonr according to a defter-t mukdta‘dt in tho archives (Bagvokilot Archives,
Tstanbul, Maliye, No. 176). Hero “ddet-i aghndm or koyun ‘“ddet: must be disting-
uished from another kind of sheep-tax. The luatter, also called resm-¢ ghanem,
is a tax paid por head by anyone who raised sheep whereas in our document
what was meant was a pasture-tax paid by the nomads. Also callod resm-i
otlak or resm-i yaylak ve kishlak, it is ono sheep from each herd (usually threo
hundred sheep is considered as one herd). In Iran under the Ilkhanids a sheep-
tax called kobdur was one sheep for each one hundred sheep (B. SPULER, fran
Mogollar:, Turkish trans. by C. KOrrULU, Ankara, 1957, p. 337). Beforo the
Ottomana, kobéur was in forco in Tastorn and Contral Anatolia. In early Otto-
man documonts (soo L. Wrrrek, Zu cinigen frithosmanischen Urkunden (L1T),
WZKM, vol. 55, p. 130, 135) silril-degiiri was apparontly the same thing.

Doc. No. 31 must be ~ berat for a simsar, chief broker (soe ospeciully § 5),
while No. 32 is a berdt for a yasak-kulu, agent of the Sultan from the Porte, to
put in forco the regulations. These documents must have been composed in the
period when Mchmed II resorted to drastic measures to protect and incroase his
financinl rosourcos and sct up a second customs house in Tokat to levy duties on
silk imported by caravan from Iran which was already subject to taxation in
Bursa. This second tax, which was resented by the Iranian merchants, was
thought an unjust innovation and protests came even from the court of Uzun
Hasan (see my Mehmed 11, in IA, vol. VII, p. 525). The rogulations Nos. 31
and 32 aimed basically at preventing smuggling and to make it sure that duties
on silk were lovied twico, first in Tokat and sccondly in Bursa. It should be
romemboered that Uzun Hasan after his protests against the second tax at Tokat
invaded Ottoman territory and destroyed Tokat and its caravanserails in 1472
In No. 31 § 4 N.B. rightly corrceted our reading “‘bu vochile” us “piid veo
djehre’.

In § 5 N. B.’s reading *‘kirmzi ve kina’* (p. 106, note 3) nccording to MS 39
and hia teanclation aa “Tealarantl cenrlate ot duthannd)” eannat, be accented
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meshd@id”, hanks of red silk prepared for weaving mentioned in the kaninname-i
1htisab of Bursa (Tarih Vesikalary, vol. II, No. 7, 1942, p. 28—31, for mesgh-
did, from Arabic mashdad, see Harir in EI2). § 6 is translated a little too loosely.
‘The large adjem-khani (Caravanserail of Persians) where the public scales of
imported silk was located was built in 1490 while the Ipek-khant (Silk Caravan-
serail) was erected by Mchmed I as an endowment for his Green Mosque (see
my Bursa, p. 52). i

In doc. No. 33 and 38 and in othors whonovor kwsf(qust) is in quostion N. B.’s
translations need rovision. For this reason I think an oxplanation of this rather
complicatod financial term is called for.

When a mukata‘a is farmed out for a certain amount of money and a certain
period of time (usually this period was for three years) the payments were
made by kust, installments, the terms of which were written down in the con-
tract; these installmonts might be daily or monthly, but as a rule were every
six months or a year. Kist al-yawm was daily payment. For instanco in 890/1485
the mukata‘a of the boza (some sort of fermented drink) houses in Bursa was
farmed out on condition that 1272 1/2 akéa should be paid each day to the kadi
or emnin, official agont. In doe. No. 6 the kst was 200,000 akéa, to be paid at the
end of ench year. In No. 38 the kist was still annual but in Nos. 15, 19 and 29,
every six months. At the end of the fixed terms each kist was to be paid com-
pletely. In practico, as seen in the records of the kadis, ‘amils wero asked to
make payments at different times during the term of the kast. But the total of
these paymonts was to amount to the specified sum. In the case a mukdta‘a was
transforred to o higher bidder before it had expired, as a rulo the previous
‘amil was not to bo asked by the treasury to pay tho days under his respon-
sibility (sec the text, p. 179). But in some cases the daily shares, kst al-yawm,
which was determined by the division of the total sum of the mukdta‘a into the
days for which it was given, were to be paid directly to the treasury as was the
case with doc. No. 33 (text 150). N. B.’s translation of the passage in doc. No. 33
(§ 7) *‘(los affermours susdits] seront amil ot miibachir pondant 3 ans dans les
conditions [oxposées plus haut). On leur demandora le terme journalier (qust
el-yevm) et rien de plus. A la fin de la ferme, ils rendront des comptes corrects’
does not render what the text says. Also the sentence in tho toxt “mezkir
mukdla‘a her ne vechile ellerinden gikacak olursa hemin eméaneten hisib véreler”
has just been skipped over. Furthermore in the Glossaire the word qist was
not considered.

In doc. No. 33 the word ‘dmil (§ 1) is here a proper noun which is used this
way even today. According to the same document the rate of resm-i berdit is
1.2 per cent, which is confirmed by the documents published by T. G6xBILGIN
(Edirne ve Paga Livasi, Istanbul, 1952, p. 90—159). It must be added that to-
gether with it a resm-i hisab ve kitabet was paid at the rato of 2.5 per thousand
and o resm-7 davushi at the rate of 2 por thousand on the mukata‘as which were
farmed out to tax farmers. A .

Trebizond was not conquered in 1460 (Bold. p. 108, note 1) but in 1461
{20 my Mehmed the Conqueror, in Speculum XXXV (1960), p. 422).

In doc. No. 37 (Beld. 116—18; Anheg.-Inal. 49—50; toxt 166—172) all the
articles enumerated after “Kefe kemhisindan” (les brocarts de Kaffa) (text
168-—G9) aro apparently those imported overland from the Northern countries
suchas Russin, the Crimea. Wallachin. Thng ¢ .. nanld nat ha Seaila da canad
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(bitriindjok or biirindjiik) (sco Bold. p. 117, note 8). Also our roading may-tuzu
must be correct (in Bold. p. 117, note 5: ‘“los poignées d'arc”) sinco it mouns
salt for butter. May-tuzu was a special kind of salt with big chrystals imported
from Kaffa (cf. Eremya Celobi KOMURCUYAN, 17. aserda [stanbul, trans. into
Turkish by H. ANDREASYAN, Ist. 1952, p. 16). This kind of salt was uscd to
preserve butter. According to the books of customs duties of Kaffa, Akkerman
and Kilia (see my Bursa and the commerce of the Levant, JESHO, I11—2, 1960,
p. 132) tho principnl goods importod from the Northorn countrios woro salt,
butter, honoy, sultod fish, hides, Wallachian knivos, horses, caviur, furs, Russian
knives, Russian purses, Russian bridles, Russian cloth colled &uka-yi T'rski(?),
Russian linens, Russian tents, leather of fino quality made originally by the
Bulghar Twks of Kazan (meshin-i Bulghari), Tatar fur hats, Tatar arrows,
Tatar saddles ete.

Document No. 38 must be studied together with No. 39. N. B. thinks that
No. 38 helongs to the period aftor 1454 or 1458 in the reign of Mehmed 11 (p. 119,
note 2). The document is about the collection by the ‘@mils of the revenues of
the khagg villages of Istanbul where tho war prisoners were settled by tho
Conqueror. Actually thoso wore sottled ut dilforont dates ovon later than [458.
There woro settloments of war prisoners there in 1463 from Bosnia and in 1474
from Aya-Mavra (St. Maura). We had proposed for the date of the documents the
last yoars of tho Conqueror’s reign and the regulations themselves give indica-
tions to confirm it. An official defter duted 904/1498 hints that there was mado o
survey of land and population of these Khass villages in tho ycar of 884/1479
(soe BanrkawN, Kanunlar, I, p. 88) and we know that such surveys wero mado
usually when a change in the situation occuroed or was projected (sco my intro-
duction to Stret-i Defteri Sancdk-v Arvanid, XVIII—XXIII) and the changes
were introduced in the new kdninndme made for the new survey. Now the
regulation No. 39 (in Anheg.-Inal. No. 38; text 180—193) was designed to
make changes in the situation and to correct some established abuses (sce
espocially § 5). Our regulations were given to the ‘@mils to show all the details and
changes in the job und to empower thom to put thom in force. On tho basis of all
these considerations we put their date in a period between 884/1479 and 886/1481.

These carly regulations concerning tho Khags ortakdjis should have been
studied together with those already published by BArkaN (X V ve X VI asirlarda
Osmanl Imparatorludunda toprak iggiliginin organizasyonu gekilleri, Ist. Univ.
Iktisat Fak. Mecmuasi, vol. I, 29—74, 198—245, 397—497; —, Kanunlar, 1,
p. 86—109) and the translator cannot say he did so. Onoe of the main preoccupa-
tions of the Conqueror was to rebuild and repopulate Istanbul to make it a

~ metropolis worthy of his vast empire. His activities to this effect aro described

quite in detail in Kritovoulos. Among other measures to this end he wanted
to repopulate the villages around Istanbul which had been mostly ruined by
1453, and to settlo there war prisoners on whom he could impose the special
status of khassa ortakdji kul, serfs of tho Sultan. Their number was estimated at
30 thousand (N. IorGas, Byzance aprés Byzance, Bucurest 1935, p. 453). Tho
khassa ortakdji kul regimo existed as early as Orkhan’s reign as revealed in the
doftors of Khudivendigiir Sandjaght and various wakfnames of this period (sce
Banrkan, Toprak Igci., p. 198—245, 397—413).

In doc. 38 the passage “‘coux qui sément en dehors des limites des villages

" . . o
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ekenler ...” (Beld. 120, § 4; Anheg.-Inal. 51; toxt 178). The expression sinu-
runda or simirinda in the kandins always moant “‘within the boundaries” but
never on or outside of the boundaries (Beld. made the same mistake in No. 39,
§ 6, 15, 18). The whole passage can be translated as follows: ‘‘Those who come
from outside and cultivate within the boundaries of the kkagg villages are to pay
the tithes and salarlik”. In fact in the regulation of 904/1498 it says that if
nomads and froed non-muslims como to cultivato the lands of tho kkags villagoes
“thoy are to pay tithes and salarlik as it is recorded in tho kinln” (cf. Bankan,
Kanunlar, I, 99—100). Salarlik or salariyye is a tax levied on crops together
with tithes in general as one kile from each forty kile (for kile see W. Hinz,
Islamische Mafe und Gewichte, Leiden 1955). In the same document the passage
“mezbiir haslara tasradan na’ib girmeye ve kimesne ziyade ederse....covab
¢deler” (Anheg.-Inal. 51; Beld. § 7; text 179) is misunderstood by N. B.. Some
preliminary information on serbesti on timdr and khass lands as well as on tho
mukdfa‘a systermn must be given here.

In a category of lands including those assigned to the Sultan and begs,
certain taxes grouped under the name of bad-i hawd or niyabet or rilgiim-i serbe-
stiyye were wholly and completely held by them wherecas in others the local
authoritics such as subashis and sandjak-begis had a share in them. The formeor
lands were called serbest (free) that is to say free from the interference of the
local authorities. According to the kdninname of Xhudavendigar dated A.D. 1487
“in the serbest timars all the fines were a,ssignea—t—o the holders of such timdrs,
but at the non serbest only half of the fines belonged to their possessors and the
other half to the sandjak-begis or subashis who are to interfere in these timdrs
from outside” (in BArkaAN, Kanunlar, I, p. 5, art. 28). The most important of
these taxes were fines which were to be taken for each case only upon legal
decision of the local ni’ib (thence niydbet resmi) representing the kadi, local
judge, in that nahiyet, jurisdiction. The bad-: hawa dues usually had to be farmed
out by the possessors of the serbest timars or khasg or by the Sultan to ‘a@mils.
Thus Beld.’s translation ‘lo nai’b étranger aux [villages] khass no s'immiscorn
pas [dans leurs affaires] "should ho complotely revised.

In doc. No. 39 “‘miiltezim olmak” (§ 6; Anheg.-Inal. 53; text 186) has here
its ordinary meaning, that is fo wish, to be willing. Thus the passage simply
meant: “If the ‘@mil gives unoccupied lands belonging to the khass to those
who wish them [to cultivate] on condition that they pay tithes and salarlik

..”". In paragraph 7 N. B. mixed up the word korutmak, to make something
protect, watch, enclose, with kurutmak, to make dry (cf. the kanin of 904/1498 in
Bangaw, Kanunlar, 1, p. 99, art. 33). In the kanin of 904 korudjus, (watchmen),
are mentioned (ibid., p. 101, art. 43). The passage can be translated as follows:
*“The ‘amil is to put under protection (to enclose) those pasture-lands to be mowed
except for those assigned to the imperial services. Nobody is to transgross upon
them. But the ‘@m¢l in his turn is not to interfero with or encloso the plots
among the fields and small harvest grounds of the villages, pretending that thoy
are pastures”. In § 11 (Beld. 122; Anheg.-Inal. 53; text 187—188) “‘wmukdfa‘alu
yer” is a land farmed out for a lump sum for o certain time and this method was
widely used in the empire to put uncultivated lands into use. Hero it was ro-
placed by the regular taxation with the payment of tithes and salarlik appar-

ently because this was thought more proﬁtuble for tho tmnsury {ef. § 11 and 12
with tha tave moehlidad LeoDc o 17
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In doc. No. 40 (Beld. 124; Anheg.-Inal. No. 39, p. 55; text 193—195) the
phrase “kim gerokse’ (§ 2) is omitted and “‘non authorisées” added. The in-
formation should be added that as a rule individuals were to deliver half of
their catch of fish to thoe agents of the treasury. If the catch is mado by fishing-
nots (dalyan) on the coasts or by boats in the open sea the proportion is only
one fourth (see BarkAN, Ibid., p. 329, art. 20). This revenue is usually included
aumong tho Sultun’s khagy rovenues, thut is to sny it camo diroctly into tho contral
tronsury. It was sometimos includod in the khagy of tho govornory (seo my
Stiret-i Defter-i Sancak-t Arvanid, p. 5). On the basis of the estimates of tho
survey commissioner (falrir emini) tho amount of the revenues from it was re-
corded in the defters and farmed out. In our document it was such a rovonue
that was farmed out to an ‘@mil and a kul of the Sultan was sent with this
yasakndme to protect it.

The date of doc. No. 42 should be, N. B. thinks, 1461, tho yoar when tho
great Bezzdzistan (Bedesten) was completed becauso it is mentioned in the
document. In our edition we suggestod that this regulation might bo the repu-
lation mentioned in tho doc. No. 54 dated 8811478 (Anheg.-Inal. 74; text
264). Thero it says: “Tho brokerago dutios (dellalluk) are to bo lovied according
to its rogulation which is issucd now (skimd?)”’. The construction of tho Bozzi-
zistdn was begun by a spceial order of Mehmed II in the winter of 1455—506
(sec, Kritovoulos, trans. C. R1gas, Princoton 1954, p. 104—105) and completed in
the winter after his second expedition into the Morea in 1460 (cf. Dukas, Turkish
trans. by V. MmmMrocLU. p. 210). From an official rocord (Bagvekalet
Archives, Maliye, No. 7387) we learn that mukdta‘a-i dellali-i Istanbul ve
Galata was farmed out to Danyal b. Ishalk, a Jew of Istanbul, and Proto(?) b. Isa
of Istanbul for the amount of 1,000,000 akéa for three years, starting the first
of Yuniyus (Juno), 884/1479. But in our documont No. 42 (in Anheg.-Inal.
No. 41) it was Yanko and his partner that farmed the mukate‘a of the duties of
brokerage at Istanbul and Galata.

This phraso in § 2 “her no kim dollal ilo satsa goroktir® (toxt 108) should bo
translutod us follows. “Anything that is to be sold through a brokor ..." and
in the same paragraph we do not see any reason to replace cger by meger (Beld.
126, noto 5). Also his arguments to interpret dukd-yi varvarl as “‘le drap de
Barbario” (§ 2) are not convineing, Our identification of JY«~ with Catalan
is adopted by N.B. without reference. Cukd-y: pastav was usod as a gencral
term for woolen cloth imported from Europe. “‘each pastav of cloth is equivalent
to fifty zira®.” (cf. A. Revik, Hicri XII asirda Istanbul Hayatr (1100—1200),
Istanbul 1930, p. 14, 16). Zirac or arshun is of two kinds: mi‘mar or benna
arshunu is 65 and &arshit ov bazar arshunu is 68 cm. (see the official list in Yeni
dlgiilerin tanzimine dai’r resmi kararname, dated 29 Shawwal 1298; cf. W. Hinz,
Ibid.). Thus one pastav is equal to 34 m. and two pastav is equal to onoe denk, load
(soo Prilozi, II, 72). Tho word pastav may come from tho Hungarian poszlo
(cloth) or from Italinn posto (B. Lewis, Notes and documents from the Turkish
Archives, Jerusalom 1952, p. 14). The distorted forms found in our text of tho
namos of the Europoan woolens can now be checked with those found in tho
officinl Ottoman documents such as tho books of custons duties in Kaffa and
Akkorman (Bagvekilet Archivos, Kaffa, Kepecioglu No. 5280, dated 892/1487
and Akkerman, Maliye No. 6, dated 911/1505). We find in it tho cloths of Kar-
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most of our identification often without reference but seos in Bari and Mantua
yars ve biitiin (half and complete) (Beld. p. 127). There is in fact a kind of cloth
called moton or motun as mentioned in the Ottoman archive documents. Yars
ve biitiin found in the MS of more recent date is apparently a mistake of the
copyist. Bari and Maniua were the oxporters of woolen cloths in the fifteenth
century (The Cambridge Economic History of Europe, Cambridgo 1952, p. 393).
His corroctions nccording to tho MS 85 of U4 g as dividden (Givid=indigo), 0>14
s burindjel (voile de gaze) are accoptable. The oxprossion “marda ilo sutiln’
was translatod as follows: “4 un prix plus élevé quoe la volume [ecouranto] do la
marchandise” (Beld. 128, § 2, text 201). Actually what was meant by it was
barter. The word marda must have come from Italian mutare (exchange). The
exchange of woolen cloth with Persian silk in the Bursa market was a usual
transaction (see my Bursa, Belleten No. 93, 1960, p.54; and W.HEevp,
Hist. du commerce du Levant, 11, 453). In our text three main ways of trans-
action woro cited, paymont in cash, dealing on credit and barter. And
the reason why on marda, barter, duties were levied twice is quite clear since
two different articles of trade are the subject of one commercial transaction.

In the same document Frengs kumdsk (p. 130, § 5) is translated as camelots
Jrancs whilo in the regulation No. 56 (p. 151, § .5) as étoffes franques. In this
period camelots were not imported into but exported from Turkey (cf. my
Bursa, p. 49, 55). u".’:{ is corrected by N. B. as kuyudju (p. 130, § 5). But I
think our identification of it as tovadji was correct because tovadji (also written
as tovidja, lovidfi, tofudja, tavadji ete.} wore officers of the akindjis, raiders on
the frontiers, who enjoyed timars as ordinary sipdhis and in many respocts they
were treated as timdar-holding aipahis. Here they were mentioned together with
the sipahis and shared the same tax exemption. Incidentally the word tovidja
must be an original Turkish word sinco we find it in the Turkish of Central
Asia. ;

Tho lnst phrases in § 5 can bo translated as follows: “on all kinds of woolen
cloths that are sold customarily by [balos] of 50 aghad (ono aghad = 68 em.) woro
to be levied 2 akéa from the seller and 2 from the buyor for the mensurer (6lgiidjii)
per bale and on all kinds of woolen cloths that are sold by arshun were to be
levied, one akén from the seller and one akda from the buyer on each 100 akéa
(here Beld. rightly replaced aghaé by akéa). But on European cloths and gold
toxtiles wore to bo levied two akea from the seller and two ake¢a from the buyer
for tho moeasurer on cach 100 akéa.” The moasurer (6l¢iidjii) was a spocial agent
at the market place to measure and levy the duties called éléidyitliik resms.
To givo an example, the mukdta‘a of measurement duties in the Bursa market
was farmed out to o cortain Hadjdji Beg and Selim son of Siileyman for 1200
gold pieces for three years on Dh’ul-ka‘do 25, 883/1478.

In doc. No. 44 (Beld. 132; Anhog.-Inal. 60; toxt 211—213) the word ra’is
is always translated as ‘“‘commandant.” In Ottoman terminology it usually
designated the captain of a ship, either private or naval, as in tho document,

In doc. No. 45 (Beld. 132—33; Anhog.-Inal. 61; toxt 213—216) the port of
Khurchid (§ 1) was identified by N. B. as Thasos, but obviously this place can-
not bo an island and is apparently Hierisso, near tho mount of Athos, which fits
in with tho area reforrod to. In § 2 N, B, slippod over in his translation “yasagum

yormeyo vo arasinn girmeye’” which means'* lot no onoe say anything against mv
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In doc. No. 46 (Beld. 133—136; Anheg.-Inal. 61—65; text 216-——229) N. B3.
omittod in his translation the word “kassiablardan’ (of butchers) while these
had a special status in the matter in question (for their status see the Regulation
of Kangirt and of Karaman in Barkax, Kanunlar, I, p. 38, 45 and especially
Ihtisab Kananu in Tarih Voesikalar, I, No. 5, p. 329). The Malkara (Migal-
kura) rogion madoe a subaskilil which was attached to the governor of Gelibolu
(roo for it tho doe. of 810/1436 publishod by T GoxknruanN, fidirne ve Paga
Livast, p. 173) and its mukafe‘a of dues a separate ono (soo § 3). In tho samo
paragraph tho word tavar (duvar—cattle) is obviously a mistako of the copyist
for takhil, grains, coreals. Tho thing measured and sold at the takhil bazare,
grains market, should not be cattle but grains. The following sentence leaves no
doubt about this. The passage is translated in Bold. as follows: ‘‘Les troupeaux
de bétail ne soront posés et vendus qu'au marchd aux céréales”. In § 10 “lo
sadjakboy ct lo qadi puniront sclon lo délit les voleurs, les soldats do forteresso. . ..
Les amil ne pourront rien toucher [en plus do lour droits]” is not a correct
translation of the toxt. It should be rendored as follows: *‘Those thieves and
guilty ones who aro hisar-eri, boghaz-eri or sipithi shall bo tried and punishod by
kiadi and sandjak-bogi but the ‘@mails should not take anything [as fines].” But
in § 17 wo sco that tho ‘@mils take fines. The oxplanation is that tho fines of tho
military belonged to their own commanders, as oxprossed in § 10 whereas tho
fines of ordinary people wero tuken by tho ‘Gmils. Tho paragraphs 8 and 9 mako
actually one single article. In § 16 ‘‘les boeufs des chariots” should bo “les
booufs et les chariots” (cf. No. 34, § 4).

In doc. 47 (Beld. 137—38; Anheg.-Inal. 65—66; toxt 230—232) N.DB.
adopted apparently our corrections of several misspellings. For examplo kkirakhor
was corrected as éerakhor. But his explanation on it (p. 137, note 4) is not quite
satisfactory sinco MENINSKI’s information about it comes from a much later
period. In the fifteenth century é&erakhor (also written as djerekhor, edjrekhor
ote.) woro lovied from among tho non-Muslim population whenevor tho army
neodod moro auxilinry foreos in tho fiold and the é¢eraklor woro somo sort of
militia. Their Muslim counterpart were called ‘azab. In this carly period derakhor
as well as ‘azab had an important role in the army as they wero often employed
as actual fighters in the field. They both had a parallel organization of their
own. In towns every 25 or 30 people made a group called odjak and each odjak
had to equip and support one ferakhor (djerokhor) or ‘azab. The system must
havoe originatod at an carly timo when the Ottomans had to rely primarily on
local resources for their military forces. The term djerekhor can bo found in tho
carliest Ottoman documents (sce WrTrEK, Ibid., vol. 58, p. 176—78). A similar
organization is the yaya (piydde) forces which wero organized exelusively in tho
countryside on tho same odjak basis. djerekhor as well as ‘azabs were exempt
from tho ‘awdrid taxes (sco my Osmanlilarda Raiyyet Riisimu, Bolleten No. 92).
In our documont the exemption in conncction with djerekhor meant that tho
medrepolid (metropolite) was not to be included in a group to share the expenso
of u djerekhor. It was a gonoral rulo with the Ottoman administration to exempt
clerics, Muslim or non-Muslim, from cmergency impositions called ‘awdrid. In
the same document N. B. interproted the term ‘“‘nihiyet” (§ 2) in its
modern meaning as an administrativo unit, In tho Ottoman empire a ka@di's
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jurisdietion. kadi. wne enhdividad intn walhioa. .
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nahiyet means tho jurisdiction of the medrepolid. The text leaves no doubt on
this point. .

In doc. No. 48 (Beld. 138; Anheg.-Inal. 66; text 232—237) tho sontenco
(§ 3): “gayn yerc satmayalar ki alub gayr vilayetlere gitmeyeler.” means
actually “‘[the miners] are not to sell [their production of silver] to unauthorized
people who might take it out to other provinces.” (in Beld. *s’ils lo vondont ou
Pemportont dans Cautros régions™).

In doc. No. 52 (Beld. 143; Anheg.-Inal. 10; text 245—254) N. B. rightly
corrected the phraso “bu viiki® olursa’ as *“‘yava viaki® olursa’. Newly found
documents are published in Belleten (No. 93, p. 7, doc. 12, and p. 95, doc. 40)
which show how this regulation was actually being applied.

In doe. 53 (Beld. 145; Anheg.-Inal. 73; text 144—145) N. B. corrected our
text according to the MS 35 and 85 (takhila instead of talilse and olmuyub
instead of almayub). But in the same paragraph 2 the translation “‘[lo yusakdji]
invitera los autres personnes & semer les céréales. ..” is not correct. Hero tho
subject is obviously the ‘@nil, tax furmor. Paragraph 4 should be translatod as
follows: “The ‘mil is to protect tho groves and rced-beds in the villages of
Namiizgah, Culurdja- yer, Karadja-kéyii, Inosi-koyii and Korudji”.

Of tho documents concorning tho eustoms dutics Nos. 54, 56, 57 boar datos,
Nos. 30, 35, 37 and 46 havo no dato and Nos. 33 wid 36 have only (ho dates
of the mukdta‘as for which they wore issucd. N. B. thinks that thore must bo
only a fow dnys betweon the date of the mukdta‘a and that of the documont
(p. 108, noto 2 and p. 112, noto 4). Wo had thought the samo in our odition. But
our subsequent investigations showed that the time botween the two may bo
much longer. N. B. placos doc. No. 30 in the poriod botwoeon 1454—63 or 1479—
81, considering that Vonico was at war with tho Ottoman empire botweon
1463—1479. But Venice was also montioned in doc. No. 54 which bears tho
dato of awa’il Shawwil 880/28. I—¢. II. 1476 and N. B. adopted this dato
without discussion. As for doe. No. 37 N. B. simply said that it must have boon
issuod ulter the conquest of lstanbul bocauso the city was mentionwd in it as un
Ottoman possession. He made no attempt to dato No. 46.

In our edition (p. XXI-—XXIII) we tricd to date these documents mainly
on the basis of the customs duty rates given in them. Here, following the
same mothod, we would like to supplement what wo said before. The
following is a list of the customs duty rates in our documents (Table 1.).

And Table II. shows the customs duty rates which we have found in other
contemporary sources.

From the sccond table it beecomes clear that the rates of 4 and 5 per cent were
in force in the years after 1475. But in the period before 1463 when Mohmed 1Y
declared war against Venice it seems never to exceed 2 por cent for forcigners.
In fact this rate appears to have been generally ostablished in the markets of
tho Levant before the Ottomans. Apparently the doclaration of war against
Venico in 1463 gave him the opporturity to increase customs duty rates. We
know that Mechmed II, who always nceded moro sources of revenue to build his
cmpire, raised the rates of taxes in general and resortod to othor drastic financial
measures (sec Mehmed II, IA, vol. V1I, fasc. 75, p. 531—34). Coming to the
throne in May 1481 through a violent revolution Bayezid II restored tho pre-
vious stute of affairs, and reduced the customs dutics—a reactionary measure
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Tablo 1.

o Customs duty rate (%, ad ralorem)
Documents date Kharadj- N(m-..\[nshm
Muslim . forcigners
iz
i ‘ [ (1laehi)
Customs dutics at 3
ES o] 4 4 I R
Tstanbul and Galata, ? q o Hour: 8 |
. w: 2 oy —
doc. No. 33 out
Customs dutics on . . o
erains at Tstanbul, doe. ? N )
e flour: 2 flour: 3 —
No. 35.
Al " - 3 i
Customs dutics :w . ) " 4 -
fstanbul, doe. No. 36. .
Customs dutics at l
Istaubul and Galata, ? 4 4 i { or i
doe. No. 37.
(Customs dntices at 1
the Gelibolu market, ? 4 4+ 5
doc. No. 106, i
Customs duties at
Istanbul, Galata and 1476 4 4 5
Gelil:olu, doe, No. 4. :
Customs duties, doce. ;
’ ' . 1 2 4
No. 56. 1461 or 1481 ;
Customs dnties at |
Samsun aml Sinop, 1482 1 R R
doe., No, 57, !

1481 andd given to the Ragusans, the rale was fixed as 2 per cent for the tribut-
aries (Maradj-guzirs) and when the Ottomans later on attempted to raise it
the Ragusans protested (sco G LBrezovid, Turski Spomenicd, 1, Beoorad 379-—
82, 542—51, 569—70). In this period the Harbi were subject to the vate of 4 per
cent, as the renewed treaty of January 16, 1482 with Venice shows.

Now I think we can say that doe. Nos. 36, 37, 16, and very likely Nos. 33
and 33 belong to the period between 1463 and 1481 when Meluned 1 made his
drastic inereuses in the customs rates.

In o defter-i mukdtatal of the reign of Melimed LL (see for it my LBiossre and
the commerce of the Lecant, JISSILO, 11, 1960, 132) there is a record in the
mauldta‘a of the customs dutivs of istanbul and Cualata which is concerned
dircetly with ovrsubject. The mukdta‘a was (o start on the Hrst of June (Yaniyus)
of the year 881 Hidjra and later on it changed hands every time there came a
higher Lidder. The introductory note of the mukdta‘r is of special interest for

Cus. It reads: Yatkith, new Muslim, anid Palologoz of Istanbul are given [as tax

farmers] the makidta‘a of the customs duties at [the ports of [stanbul and Galata
and Gelibolu (Gallipoli)} together with the market [dutics] of tGelibolu, as well
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Table 11,
(°/ ad valorem)
: Kharad)-| Non-
Document Source Muslim —glg;ﬁ?] Mu:l?m-
. (Dhimmi)|{foreigners
Apgrecmont. hotween the | W. Hoyd, ITist.
Seldjukids of Anatolia dee Commerce du - — 2
and Venico in 1220, Levant, 1, 302.
Agreement betwoeen Dipl. Veneto-Lov. on imports
Hyuas, rulor of Mentegho, | 1I, No. 160. — — 2 and ox-
and Venice in 1403. ' : ports
Agreement between tho | N. Jorga, Notes et
Ottomans and Ragusa Fxtraits ..., vol. | = —_ 2
on January 12, 1443. 11, Paris 1899, 395. .
Agrcoment botween the
Byzantine empire and Heyd, II, p. 300, | — — 2
Florence in 1439. ‘
Agreement betweon the
Ottomans and Venice — — 2
on April 18, 1454,
Agreement betweon the | C. Truholkn, Gl.
Ottomans and Ragusa Zem, Muz. No. 23| — 2 —
in 1459, 1463. (1911).
Tacopo do Promontorio- | ed. Fr. Babinger, )
de Campis, around 1475 | Munich, 1957, 63.| — _ 5
An official record dated | Bagvekalet Ar-
Sufar 882/15 May —12 | chivoes, Istanbul, 4 4 5
June 1477, Maliyo dof. 7387
Agreement between tho | C. Truhelka, GZM,
Ottomans and Ragusa | No. 23. — 4 —
in 1478,
Agreement between the It was 5 be-
Ottomans and Venice Heyd, II, p. 329. | — — 4 | foro tho
on January 16, 1482. agreemont.

thoso lying from the castle of Yoros to the end of the provinco of Aydin, including
Ceshme and the two Foéas (the Now and thoe Old) and also of the ‘ushr revenucs
of the lands of the Christians of New Foda which were given to tho garrison
when the former wero deported to lIstanbul, and the ‘ushr of the garrison in
Varna and the customs duties at Yenidjo-hisar (now Anadolu-Hisari). This
mukata‘a is to start from the first of Yuniyus in the Hidjra year of 881 which
18 the eighteenth of Safar in the same year. [The total amount of the mukdita‘al
for three years is 9,500,000 [ak&a] and the resm-¢ berat 114,000 [akéa).”

Further records under this note in the same deftrr show that in the following
months highor bidders for tho mukdta‘e came along and took over the job. These
were supposod to start it from the original date of the mukdta‘a. Those new
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1. Ya‘kiib, new Muslim, Palologoz of KKassandros, Lefteri son of Galyanos
of Trebizond, Andriya son of Halkokondil and Manul Palologoz, who offered
in company an increase of 1,500,000 akéa, on Djumida II, 25, 881.

2. Khodja Satl, Cirish Ilyiis, Shihin, freed slave of Yisuf Simsar (chief
broker) and Khodjn Bahia’ al-Din, who together offered an increase ol 2 million
on Dh’ul-hidjdje 23, 881.

3. Palologos of Lstanbul, Padologoz of Kassandros, Lofteri son ol Galyanos ol
Trebizond and Andriya son of Halkokondil, together offered an additional increase
of 833,334 for each ycar on condition that the mukdfa‘a should be farmod out to
them for a poriod of four yoars. This bid was on the 28th of Muharrem, 882.

4. Seydi Kk of Kdirno, Altana Jow and Nikoroz Efrendj (IBuropcean)
offered an additional increase of one million on 23 Djumida I, 882.

5, 6. The group of Palologoz, Lofteri und Andriyn mado o now bid on
Djumaida 11, 20, 882 and then tho group of Soydi, Altana and Nikoroz made a hid
of 20 million akéa for four years on Radjab 4, 882.

Horo wo soe that tho group of Ya‘kiib, Palologoz, Loftori and so on (the
names keop tho samo order as we find in our doe. No. 54) took ovor the vewkdta‘a
with a raiso of one million and a half akda on 25th of Djumiida IT, 881. The mue-
kdta‘a in doc. 54 includes in addition tho mukdta‘a of brokorago duties on the
sale of cloth (it was not unusual to farm out different kinds of nmukdata‘as to-
gethor and tho tax farmers often made it a condition for their further raises)
and furthermoro the date givon in the defter diffors from that in the docnment
in yeur ag woll as in month, Howover, this rocord gives the corveet forms of the
names as Kassandros instead of Kandroz (in Beld. p.113, 146; Anheg.-Inal.
73—74) and instond of Ezine (Bold. p. 112) Varna (in Bulgaria).

From the comparison of the two texts it becomes clear that tho ports on
the European side from Varna down to Kilidu'l-bahr on the one hand and those
on the Asiatic side from Yoros in the Bosphorus down to tho ond of the provineo
of Aydm on tho other constituted onoe largo customs zono with Tstanbul ns its
conter. In theso documents tho most important commercial ports, namely
Tstanbul, Galata, Now and Old Fodas and Gelibolu as well as the forts of Yoros,
Kilidu’l-bahr and Yonidje-Hisir, where the ships were inspeeted, are mentioned.
Mudanya, n vory active sea port on tho Bursa-Istanbul trade route, was also
montioned in connection with tho customs duties. A big mukdla‘a could be
farmed out as a whole to one bidder or in separate sections to several bidders.
The mukdta‘a of Mudanya was apparvently set aside and farmed out separately
(sco doc. No. 44). A tax farmer, too, could farm out his nudkdta‘a to secondary
furmers in soctions.

According to the defter-t mukdta‘@t montioned nbovo, in 884/1479 the ports
from Yoros to Aydindjik (a small port on the southern coast of the Marmara
sen) on tho Asintic side, und those down to Bigados on the European side were
farmed out as a separate mukdta‘a to Mentesh son of “Amil, the same mentioned
in documents Nos. 33 and 34.

By 1482 tho customs revenues of tho ports of Sinope and Samsun on the
Black Sea constituted a separate mukdta‘a with a regulation of its own. But
the new litkm of 20 January 1482 as given in doc. No. 57 gave natice
that this mukata‘a was now given to tho now tax farmer under the provisions

Al thn annbasne wacnebatlae . <0 P au 0 0 0 v v ..
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Antalya (Adalia), main transit port for the important trade botwoon Ana-
tolin and tho Arab countrios (see my Bursa and the Commerce of the Levant),
constituted another indopendent customs zone with a separate mukdfa‘a, tho
regulations of which are found in tho same dofter, as follows: “'[The maukdta‘c)
is given on the condition that its regulations shall be the same as those of
Istanbul. On cloth, silk, mohair, spados and the like, iron and othor goods ox-
ported from tho port [of Antalya] and spicos, sugar, indigo and the liko importod
there tho customs dutios to bo paid are four per cont for tho Muslims and
kharadj guzars (non-Muslim subjects paying kharadj) and five por cent for tho
non-Muslims who are not kharddj-guzars. But on cloth for which higher customs
duties were paid than that provided in the customs rogulations of stanbul, the
previous rate will bo maintained. Ilach plank is to be bought from tho producor
for three akéa and sold {by the tax farmor to the merchants] for soven and logs
are to be bought as usual and sold on the same basis as planks. Each kantar
(sco W. Hinz, Ibid.) of pitch (zift) will bo bought [by the tax farmor from the
producer] for 60 akéa and sold for 120. On all goods which arrive or are stored
in Antalya from any place dependent on it, the customs duties will ho collected
as usunl and the present tax farmer will be in possoqsnon of whatover dutics and
priviledges tho previous ones had”.

This mukata‘a was given to Hadjdji Nasth of Bergama for three ycars for
450,000 akéa on 3 Djumida I, 882.

Now it is clear that these customs zones had their difforont regulations, but
the regulations concerning the Istanbul zone were extended to tho Antalya
zone in 882/1477 and to the Sinop zone lator on.

The introductory formula in the record translated above *‘sol gart ilo verildi
ki...” is found in our kdn@nndame in documents Nos. 36 and 56. This may
provide grounds to argue that these regulations were copied not from original
hiikins but from a similar record found in a book of mukita‘dt. Our kananndmne
was compiled apparently by a scribe at the departiment of finances to servo as a
boolk of examples and reforonce.

The documents concerning customns duties in our kdninndme contain
interesting differences not only in the custorns duty rates but also in the situations
in which they were levied. I think these differoncoes may also provide indications
for dating. According to doe. No. 36 (§ 2—9) and No. 54 (§ 2—6) an article
imported oither by sea or by land at tho ports mentioned therein was subjoct to
customs duty and if it was re-exported from there by sea or by land customs
duty was to bo paid once more. In other words imports weroe taxed twico in
certain ports. But in doe. No. 56 (§ 1—4) and 57 (§ 2—4) only thoe goods imported
or exported by sea wore subject to taxation. On cloth imported by land no duty
was paid. A tribute-paying Frenk (European) did not have to pay duty on cloth
he imported if he sold it at the port of arrival. I think this concession must bo
another measure which fits in with the casy-going policy of Bayezid II.

In doc. No. 37 we find that the customs duties wero still 4 por cent for
Muslims and tributaries but that no duty was levied on the enumeratod articles
which were moved by land from the port of arrival. N. B. surmised that this
regulation must havo beon issued in tho period after the conquest of Istanbul
in 1453. If we take into consideration the duty rates, the documoent must
belong to the period just aftor 1463, whon the rates were raised and whon other
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policy was fully expressed in the regulations issuod around 881/1476 (doc. Nos.
36, 54). In fact in n rocord of the defter-i mukdta<al (Bagvekilot Archives, Istan-
bul, Maliye No. 7387, p. 137) we read that the nukdta‘a of Tstanbul and Gulata
was then furmod out to Palologoz and his partners “‘under the conditions of tho
new regulation.” (ber miidjeb-i sher@*it-i kanianndame-i djedid).

In conclusion wo can say thnt Mehmod 1L raised the eustoms datieos in or
just aftor 1463 and thon in 881/1476 published nnow law on the customs of the
Tstanbul zonoe, oxtending it later on to tho other customs zones around Sinop
and Antalya. Upon his accession to the throne Bayezid Il revised all these
regulations and abolished his predecessor’s innovations.

In doc. 54, § 5 N. B. corrected rightly “kete vo kemhasindun’ (Anheg.-
Inal. 54) ns “Kefo kemhisindan”, Kefo (Kaffa} had in fact an important silk
industry before and after the Ottoman conquest. But his correction of panbuk,
colton, as branga (chuins for galley-slaves) is not admissible since it was enumer-
ated among the articles the export of which was from time to time prohibited,
namely wax, sulphur and raw silk, and cotton is always included among such
articles.

Tho explanations given in the glossuire arc often misleading. For example
bag (bady) is not a ‘“‘taxe douanitro”. Badj was levied on goods of internal or
regional trade which were sold in local markets. Customs duties were estimated
ad valorem wheroas the ruto of bidj was fixed per unit. The contrary was only
excoptional. Muslim and non-Muslim subjects paid the samo rates in badj but
difforent rates in customs duties. Badj was levied only when the act of purchase
was completed in the market places of the citics whereas customs duties were
levied on tho goods imported and exported from specificd ports and citics.

Almost every item in tho glossaire needs similar examination but the space
does not allow us to do this here. Howover for &iftlik, darbkhane (dar al-durb),
doghandjt and eshkindji we can refer to the articles in the new edition of EI. On
ispenge (ispendjo) N. B. could easily have avotded the ervor of identifying it
with pengyele (pendjyek) (see my Sévet-i Defter-i Suncale-i lreandid, XXX —
XXXIIN.



